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METAPHORICAL TRANSFERS IN THE AZERBAIJANI
AND ENGLISH LANGUAGES IN PUBLICISTIC TEXTS

The purpose of the study is to identify current trends in metaphorical transfers in publicistic texts
in Azerbaijani and English languages.

Research methodology. In the course of the research, during the elaboration of the theoretical
achievements of scholars the methods of analysis, synthesis, generalization, systematization were
used; the method of comparison was used for identification of common and different in journalistic
texts in Azerbaijani and English. The study is based on the theory of cognitive linguistics, according to
which transfers are both linguistic and philosophical acts.

Results. The article deals with metaphorical transfers in Azerbaijani and English. They apply to all people,
regardless of their race or nationality. Linguistic sources of the outlined subject are analyzed. Human con-
sciousness is able to maintain an infinite system of associations. As a rule, the conceptualization of different
branches of knowledge based on metaphorical transfer is based on logical-syntactic and semantic frame-
works of language. Metaphorical transfers, according to the theory of cognitive linguistics, are both linguistic
and philosophical actions. The rationale for such provisions is presented in Western linguistics, modern re-
search has confirmed that metaphorization is the result of intellectual activity, and its manifestation is the
structure of the language. As for the human imagination, which usually has infinite limits, it is able to create the
most complex cognitive models. These models of transfer, which are part of cultural thinking, are expressed
through language. At the same time, people share the same cognitive models because they have similar life
experiences. The article shows that metaphorical transfers in Azerbaijani and English languages are practical-
ly indistinguishable or have slight variations.

Novelty. It is demonstrated by concrete examples that in the minds of all people there is a common
metaphorical model and that forms of expression change depending on the interlocutors.

Practical importance. The results obtained may be of interest to media language researchers and
lecturers of philology and journalism.

Key words: English language, Azerbaijani language, cognitive linguistics, metaphorical transfer,
publicistic text.

l. Introduction

The article deals with metaphorical transfers in English and Azerbaijani languages. It is noted that
metaphorical transfers are applicable to all people, regardless of race or nationality. Since there is a
general model of transfers in a human mind, metaphorical transfer is one of its sides. From the cogni-
tive linguistics’ point of view, metaphorical transfers are both linguistic and mental acts. The linguistic
side of the problem is characterized by the enrichment of the semantic structure with the correspond-
ing lexical units. The article shows that the metaphorical transfers in Azerbaijani and English lan-
guages are almost indistinguishable or differ slightly.

Although certain work has been done in this direction in European linguistics, work in this direction
is delayed in Azerbaijani linguistics. M. Adilov, G. Maharramli [5], as well as a number of linguists
(N. Arutyunova, A. Baranov, D. Davidson, J. Econ, V. Humbolt, M. Johnson, N. Karaulov, G. Lakoff,
A. Leontiev, J. Lotman, A. Luria, McCloskey, T. Popova, V. Teliya, L. Vygotsky) in recent years have
addressed these problems about the features of the print language in our linguistics. However, mod-
ern science puts forward another requirement, which is associated with the definition of typological
features in the context of the overall development of mankind. In this sense, the study of metaphorical
transfers in the English and Azerbaijani press fills a large gap in our linguistics.

Il. The purpose of the study and research methodology

The purpose of the study is to identify current trends in metaphorical transfers in publicistic texts in
Azerbaijani and English languages.

In the course of the research, during the elaboration of the theoretical achievements of scholars the
methods of analysis, synthesis, generalization, systematization were used; the method of comparison
was used for identification of common and different in publicistic texts in Azerbaijani and English. The
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study is based on the theory of cognitive linguistics, according to which transfers are both linguistic
and philosophical acts.

lll. Results

Metaphors perform a multifaceted function in the language; they not only create images, but also
penetrate into different spectrums of communication. Researcher in this area V. K. Kharchenko [1]
summarizes the function of metaphors in language as follows.

1. Nominative function. In this aspect the role of metaphors in word formation is considered.

2. Information function. It is intended for the transfer of some information about a subject or event
through a metaphor.

3. Mnemonic function. All metaphors have a memory. Often the mentioned part creates conditions
for unification.

4. Text generation function.

5. Genre formation function.

6. Explanation function.

7. Emotional-evaluative function.

8. Secret function. This function is related to the possibility to hide an idea in a metaphor.

9. Game function. This feature is more related to the folk style.

10. Ritual function. This function of metaphor is used during meetings and greetings [1, p. 19].

Metaphorical transfers in the modern Azerbaijani language can be classified as follows.

. Transfer of signs related to a person or living beings into social concepts.
. Transfer of signs of one person to another.

. Transfer of human features to spatial metonymic concepts.

. Transfer of natural phenomena to social concepts.

. Transfer the sign of nature to social concepts.

. Transfer of human features based on other biological concepts.

. Transfer of a person’s abstract concepts to other living beings.

This classification is based on associations. Metaphorical transfers in modern English language are
not much different from transfers in modern Azerbaijani language. Let’s take a look at them.

1. Transfer of geographical events and signs into abstract concepts. For example:

«Zouping'’s plight offers a sobering example of the problems that could lurk within China’s vast and
murky debt load. A nearly decade-long Chinese lending spree drove growth but burdened the econo-
my with one of the world’s heaviest debt loads, equal to $21,600 worth of bank loans, bonds and other
obligations for every man, woman and child in the country. Debt in China has expanded twice as fast
as the overall economy since 2008» [3].

In the metaphor «murky debt load» (garanliq (anlasiimaz) borc yuki) used here, the sign of nature
appears to be an abstract concept.

Or:

«Hospital wards have become crucibles where the forces tearing Venezuela apart have converged.
Gloves and soap have vanished from some hospitals. Often, cancer medicines are found only on the
black market. There is so little electricity that the government works only two days a week to save
what energy is left» [4].

In this example, the metaphor «black market» (qara bazar) created the «geographic sign + abstract
concept» tandem and led to the emergence of a similar metaphorical model.

2. Transfer of signs and characteristics of living things to geographical events. For example:

«The heist was cinematically daring even for the South American borderland famed as a smug-
gler's haven. In the dead of night, the squad of outlaws set cars ablaze on the streets of Ciudad del
Este, the Paraguayan city on the so-called Triple Frontier where Paraguay, Brazil and Argentina share
a border. Amid the chaos, they sprayed gunfire on the entrance of a Spanish cash transporting com-
pany before using explosives to blast their way into the safe room» [2].

In this example, we can see that the metaphor «in the dead of night» (geca can verarkan, yani,
gecayarisi) is based on the «dying» property of people and other living beings.

3. Transfer of signs and characteristics of inanimate objects to abstract concepts.

«lt is clear that this “review” is a thinly veiled attempt to appease special interests and sell off our national
parks, public lands, oceans and cultural heritage to the highest bidder, said Christy Goldfuss, vice president of
energy and environment policy at the liberal Center for American Progress and a former environmental policy
official in the Obama White House» [6]. As it can be seen from this example, the metaphor «a thinly veiled
attempt» (zaif pardslenmis amal, yani, yaxsi ért-basdir edilmamis pis harakat) introduced an abstract concept,
reminiscent of the sign of subtlety inherent in a curtain, which is an inanimate object.

4. Transfer of features and properties of abstract concepts to abstract concepts.

«This is why the Russian government is ready to acknowledge corruption’s ubiquity — the slickest
propaganda couldn’t convince people otherwise. But the government also advances the idea that cor-
ruption is a way of life and is thus a natural phenomenon. In a way, corruption is like vodka: You know
it hurts, but Russia is unimaginable without it» [8]. The metaphor «corruption is a way of life and is
thus a natural phenomenon» (korrupsiya hayat terzidir ve belslikle tabii fenomendir) given in this pas-
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sage is actually a metaphorical model based on a double analogy: 1) corruption = a way of life;
2) corruption = natural phenomenon.
5. Transfer of human features and characteristics to inanimate objects:
«China, the world’s second-largest economy after the United States, has considerable firepower to
address any financial crisis. But many economists worry that hidden debt bombs could expose the
breadth and severity of the problem» [3].
In this example, the metaphor «hidden debt bombs» (gizladilmis borc bombalari) transfers a per-
son's ability to hide to an inanimate bomb.
6. Transfer of medical signs to social concepts.
«But they are still developing and expanding projects that were already underway, including a new
18-hole golf course at a Scottish resort. And as it has for 20 years, Alan Garten, chief legal officer for the
Trump Organization, said in an email, the company is still “zealously enforcing and protecting its intellectual
property rights around the world” especially in countries where “infringement is rampant’» [7].
In the metaphor «infringement is rampant» (qanun pozuntusu suratle yayilir) given in the example,
the medical term «unstoppable» (rapidly spreading, developing (disease)) represents the law violation
as a social phenomenon, which gives rise to a different metaphorical model.
8. Transfer of signs and characteristics of nature to material concepts.
«On one hand, for him, mutual accusations of corruption are the dirty bombs of the intra-elite wars,
which cause a lot of collateral damage. Research has long demonstrated that corruption, although
hitting +the poorest groups in society hardest, is primarily a middle-class concern — and in today’s
Russia, the middle class to a great extent is composed of these same bribe-taking officials that anti-
corruption campaigns should target» [8].
In this example, the metaphor «the dirty bombs» (girkli bombalar) refers to «bombs» that have ac-
quired the property of «contaminating» nature.
IV. Conclusion
The article gives a typology of metaphorical expressions in English and Azerbaijani languages.
Metaphorical models of transfer with specific examples are presented. As a result, the study conclud-
ed that there is a common metaphorical pattern in the minds of all people and that their forms of ex-
pression differ depending on the speakers. On the other hand, the allocation of national-mental fea-
tures in metaphorical transfers testifies to the originality of the worldview of peoples. In this sense, the
models of metaphorical copying discussed in the article and the study of their functions in the lan-
guage play an important role in optimizing the language of the press. Metaphorical transfers are based
on associations. Quite often a target reader is not familiar with the background information behind the
topic discussed and is focusing only on the provided information. This information should be concrete,
authentic, reliable, catchy, rather moderate, grotesque and silver-tongued. Further research can touch
upon other types of discourses and genres as the sphere of trite metaphor actualization.
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lNycHia TaHpiBeppieBa. MeTtacdhopuyHi NnepeHeceHHs a3epOanAKaHCbLKOK Ta aHrMiNCbLKOK
MOBaMu B NyGniLUCTUYHUX TeKCTax

Mema docnidxeHHs1 — eusisumu cydYacHi meHOeHUil uwodo MemaghopuyHUX nepeHeceHb y rnybii-
UucmMuYHUX mekcmax aszepbaldxXaHCbKO ma aHarilicbKon Mogamu.

Memodonoeiss docnidxeHHs1. Y x00i OocriOxeHHsI sukopucmaHo Memoou aHarisy, cuHmeasy,
y3azarbHeHHs1, cucmemamusauii — rid 4yac ornpaurogaHHsi meopemuyHux 3006ymkie y4yeHuXx; nopis-
HSIHHSI — Qi1 BUSIBIIEHHS CIiNIbHO20 U 8IOMIHHO20 8 nybliyucmu4yHUX mekcmax asepbalidxaHCbKO
ma aHeniticbkoro mogamu. [JOCiO)eHHs IpyHmMyembcsi Ha meopii KO2HIMUBHOI fliHesicmuku, 8idrnosio-
HO 00 SIKOI NePEeHECEHHS € SIK MOBHUMU, mak i ¢hinocoghCbKUMU akmamul.

Pe3ynbmamu. Y cmammi (idembcsi npo memagopuyHi riepeHeceHHs1 8 asepbalidxaHchbKili ma
aHenitcbkit mosax. BoHu cmocyrombces ecix nrodel, HesanexHo 8i0 ix pacu ma HauioHasbHOCM.
lNpoaHanizoeaHo niHagicmMuy4Hi dxeperna okpecreHoi memamuku. Ceidomicmeb m0OUHU 30amHa nidm-
pumysamu HeCKiHYeHHy cucmemMy acoujauid. Sk npasusio, KoHUuenmyarsizauis pisHUx 2asny3el 3HaHb
Ha OCHO8i MemaghopuYHO20 NMepeHeceHHs rPyYHMyEMbCSA Ha J102iKO-CUHMAaKCUYHUX ma ceMaHmuyYHuUX
pamkax mosu. MemacdhopuyHi nepeHeceHHs, 8idrnogiOHO A0 mMeopii KOZHIMUBHOI NiHe8icMUKU, Ue SIK
MO8HI, mak i ¢hirnocogbchki Oil. ObrpyHmMye8aHHsI makux MosIoKeHb rnpedcmaessieHo 8 3axiOHil riHaesic-
muuj, cy4acHi docnidxeHHs nidmeepdunu, wWo mMemadgopusauyis € pe3ynbmamoM iHmenekmyarnsHol
disnbHOCcM, a if nposiseoM € cmpykmypa 8idrnoegidHoi mosu. LLJo cmocyembcsi fTI0OCBKOI ysieu, sika 3a-
38uyali Mae HeCKiHYeHHI Mexi, mo 8oHa 30amHa cmeoprogamu HalcknadHiwi koeHimueHi modeni. Lli
modersi nepedadi, IKi € HaCMUHOK KyfbMypPHO20 MUCIIEHHSI, 8Upaxarmbcsi 3a A0rIomMo20t0 Mosu. Bo-
OHoyac mtodu nodinsme 00HaKo8i KoeHImuU8HI MoOeri, OCKIfIbKU Maromb CXoxul xummesgul docsio.

Y cmammi nokasaHo, wo memagopuyHi nepeknadu azepbali®>kaHCbKOK ma aHasliliCbKO MosaMu
npakmu4Ho He 8idpi3HsaMbCcs abo Maromb He3Ha4YHIi eapiauji.

Hoeus3Ha. [lpoGemMOHCmMpo8aHo Ha KOHKPemHUX rnpuknadax, wo y ceidomocmi acix nodell icHye
3azarnbHa memacghopuyHa mMooerib | Wo hopMU BUPaXKEHHS 3MIHKOHOMbLCS 3aleXXHO 8i0 CrigpPO3MOBHU-
Ki8.

lpakmu4He 3HavYeHHs1. OdepxaHi pe3ynbmamu MoXymb 6ymu uikagumu dociiOHUKaM Mo8u Me-
Oia ma suknadadyam @YirionoeiyHUX ma XypHasicmcbKux crieuiarnbHocmed.

Knrouoei cnoea: aHanilickka Mosa, azepbalidxaHCbKa Mo8a, KOeHimugHa rniHaeicmuka, memacgho-
PUYHE nepeHeCceHHs, nybniyucmuyHUU mekcm.

Gusnija Tanriwerdijewa. Przeniesienia Metaforyczne w tekstach publicystycznych w jezyku
azerbejdzanskim i angielskim

Cel badania — ujawni¢ nowoczesne tendencje co do przeniesien metaforycznych w tekstach
publicystycznych w jezyku azerbejdzanskim i angielskim.

Metodologia badania. W trakcie badania wykorzystano metode analizy, syntezy, uogdlnienia,
systematyzacji — podczas opracowania dorobku teoretycznego naukowcow; poréwnanie — dla
ujawnienia wspolnych i odmiennych cech w tekstach publicystycznych w jezyku azerbejdzanskim i
angielskim. Badanie na teorii jezykoznawstwa kognitywnego, zgodnie z ktdérg przeniesienia sg
zaréwno aktami jezykowymi, jak i filozoficznymi.

Wyniki. W niniejszym artykule chodzi o metaforycznych przeniesieniach w jezyku azerbejdzanskim
i angielskim. Dotyczg one wszystkich ludzi, bez wzgledu na ich rase czy narodowos$¢. Zostaty
przeanalizowane zrodfa jezykowe okreslonej tematyki. Swiadomo$é ludzka jest w stanie utrzymywad
nieskoniczony system asocjacji. Z reguty konceptualizacja réznych dziedzin wiedzy na podstawie
przekazu metaforycznego opiera sie na logiczno-syntaktycznych i semantycznych ramach jezyka.
Przeniesienia metaforyczne, zgodnie z teorig jezykoznawstwa kognitywnego, sg dziataniami zaréwno
Jjezykowymi, jak i filozoficznymi. Uzasadnienie takich zapisow jest przedstawione w jezykoznawstwie
zachodnim, wspofczesne badania potwierdzajg, ze metaforyzacja jest wynikiem aktywnosci
intelektualnej, a jej przejawem jest struktura odpowiedniego jezyka. Jesli chodzi o ludzkg wyobraznie,
ktéra zwykle ma nieskonczone granice, to jest ona w stanie tworzy¢ najbardziej ztozone modele
kognitywne. Te modele przekazu, ktore sg czescig mySslenia kulturowego, sg wyrazane za pomocg
Jezyka. Jednoczesnie ludzie dzielg te same modele poznawcze, poniewaz majg podobne
doswiadczenia zyciowe.

Niniejszy artykut pokazuje, ze ttumaczenia metaforyczne w jezyku azerbejdzanskim i angielskim
sg praktycznie nie do odréznienia lub majg niewielkie réznice.

Nowosé. Zademonstrowano konkretne przyktady, ktére pokazujg, ze w umystach wszystkich ludzi
istnieje wspolny model metaforyczny i ze formy ekspresji zmieniajg

Zadanie praktyczne. Uzyskane wyniki mogg zainteresowa¢ badaczy jezyka mediow oraz
wyktadowcow specjalnosci filologicznych oraz dziennikarskich.

Stowa kluczowe: jezyk angielski, jezyk azerbejdzanski, jezykoznawstwo kognitywne,
przeniesienie metaforyczne, tekst publicystyczny.
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